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The Bluetooth® wordmark and logotype are the property of Bluetooth® SIG, 
Inc., and all use of them is subject to licensing agreements.
Bluetooth® standard here means that the product works with units that support 



This headset is designed for Bluetooth® standard 2.1 

A2DP 1.2
HSP 1.2
HFP 1.5

 
Environmental operating requirements:
-20 / +55 °C.
< 90% humidity.
Do not leave the product out in direct sunlight.
Store the product in the original packaging when not in use.

Approval & Technical data
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ZEKLER 412 RDB, 412 DB EN 352-1:2002, Weight 419g

Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att. 21,0 18,4 21,1 27,7 36,9 36,1 42,1 38,8

Std. dev. 6,3 4,5 4,2 3,5 4,0 3,6 3,5 5,4 34 27 20 30

APV 14,7 13,9 16,9 24,2 32,9 32,5 38,6 33,4

 
 

ZEKLER 412 RDBH, 412 DBH EN 352-3:2002, Weight: 442g

Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att. 17,8 16,3 19,5 26,9 34,3 33,8 41,8 37,4

Std. dev. 4,2 4,0 3,2 3,1 4,0 2,9 3,3 3,8 33 26 19 29

APV 13,6 12,3 16,3 23,8 30,3 30,9 38,5 33,6

Approved Helmet Combinations
Manufacturer

Auboueix Iris 2

Bjornklader Balance HD

Bjornklader Balance AC

Protector/Scott Style 300

Protector/Scott Style 600

3M Peltor G2000

3M Peltor G3000

   PPE directive 89/686 EEC and applicable parts of European standards:

– EN 352-8 (Entertainment - FM radio & Bluetooth®
EMC directive 2004/108/EC
– EN 60950-1, EN 301 489-1, EN 301 489-17, EN 300 328, EN 62479

Approved Helmet Combinations
Manufacturer

Uvex Airwing

Uvex Pheos

Uvex Pheos Alpine

EVO 2

EVO 3

MK 7

LAS

LAS

LAS

Approval & Technical data

   Electrical input level (3,5mm AUX)

F:1

F:2

F:3

F:4

F:5

F:6
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HEADSET AND NOISE ATTENUATING HEARING PROTECTOR.
This user instruction applies to following models:

Headband-style hearing protection:
Zekler 412 RDB - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Level Dependent, Bluetooth®
Helmet/Cap mounted hearing protection:
Zekler 412 RDBH - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Level Dependent, Bluetooth®

Functions and user instructions vary between models. Follow the instructions that applies to 
your model.

The headsets noise suppressed boom microphone provides clear communication even at high noise 
levels.

product.
- To achieve optimal comfort and best effect from this hearing protector, you must use, maintain and 
adjust the protector according to the following instructions.
- Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage,
- Use of perspiration/hygienic protection over the sealing rings can reduce the hearing protector’s noise 
attenuation properties.
- Certain chemical substances can have a destructive effect on this product. More information is 
available from the manufacturer.
- The hearing protector’s noise attenuating properties can dramatically decrease with usage of for 
example, thick eyeglass frames, ski masks/balaclavas, etc. Brush away all hair from the ears and place 

enclosed by the earmuffs and that you have even pressure around the ears.

Headband 
Adjust the protector to its largest size and put it on your head. Adjust the band so that the protector rests 
lightly against the crown of your head.

Helmet/Cap mount 
- Push the helmet mount into the helmet’s slot attachment until it snaps into place.
- Place the earmuffs over the ears and press inwards until you hear a click. Adjust the earmuffs so that 

Care
Clean with mild soap. You must be sure that the detergent you use does not irritate the skin. The hearing 
protector must be stored dry and clean, e.g. in its original packaging for example. Do not dip the 
product in water!

Warning!
If the instructions above are not followed, the noise attenuation could drastically decrease.
The hearing protector must always be used in noisy environments to provide full protection effect! 
Only 100% wear time provides full protection.

EN - User instruction
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USER INSTRUCTION FOR FM RADIO, LEVEL DEPENDENT & EXT. AUDIO INPUT

FM Radio 

at the ear. Remember to adjust the volume when working in noisy environments so that any warning 
signals etc. can be heard.
On/Off Volume Radio

In the event of poor reception conditions, the radio automatically switches from stereo to mono mode to 
maintain optimal audio quality.
Frequency/channel selector

 The radio’s frequency range is FM 88-108 MHz.

Level Dependent “Active listening”
The hearing protector is equipped with Level Dependent “Active listening”. Check that the function is 
operable before using the unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer’s instructions on 
maintenance and battery replacement.
Warning! The sound from the Level Dependent “Active listening” on the hearing protector can exceed 
the external noise level.
On/Off Volume Level Dependent function

 clockwise to increase 
the volume.

Level Dependent + Radio 
Both functions have individual volume control. Adjust the volume to the desired level.

External audio input 
The hearing protector is equipped with an electronic audio input. You can connect a com-radio, MP3 

Check that the function is operable before using the unit. If interference or faults occur, consult the 
manufacturer.
Warning! Connection of an external audio source can entail a sound level that exceeds the daily 
permitted exposure level.
NOTE! The volume function (A:12 or A:10) must be turned on when using the external audio input. 

USER INSTRUCTION FOR BLUETOOTH®  FUNCTIONS

communicating with the headset.

the ear.

Pairing with other Bluetooth® unit
Pairing establishes a wireless link for communication between the units. Pairing is only needed once for 
each pair of units. The headsets can store up to 8 different units in its memory.

3. An audio signal with 1 tone is heard in the headset when the link is established and ready for 

4. If the pairing fails, switch off all headset functions and restart again from step 1.

The headset boom microphone (A:7) should be placed approximately 1 cm from the mouth for 
best noise suppression and clear speech intelligibility.

When Bluetooth® pairing has been activated, the link is automatically established with the headset next 
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Turning off the Bluetooth® function.
Press and hold the BT knob for 6 seconds. An audio signal with 4 descending tones is heard in the 

Answer/End/Refuse call
Most phones send their own call signal to the headset. If not, 4 shifting tones are heard in the headset 
at incoming calls.

refused.

Redial last dialed number.
Press short 2 times on the BT knob to redial last dialed number.

Voice dial from headset via connected phone.
See the user instruction for your phone if it supports voice dial.
1. Press and hold the BT knob for 2 seconds and release the BT knob.
2. Speak your voice dial command.
Most phones that support voice controlled dialing will send an acknowledgment signal when to speak 
your voice dial command.

Transferring calls to/from a phone.

transferred to the phone.
2. One short press on the BT knob will transfer the call back to the headset.

Park a call/put on hold.
During an ongoing call an additional incoming call can be connected.
1. A short press on the BT knob will connect the incoming call and end the ongoing call. A short tone is 

2. Two short presses on the BT knob will connect the incoming call and put the ongoing call on hold. A 

3. One short press on the BT knob re-connects the parked call and ends the other. A short tone is heard 

Adjusting the volume during an ongoing call.
1. Increase the volume by turning the BT knob clockwise.
2. Decrease the volume by turning the BT knob counter clockwise.
The headset has the function “adaptive volume control” which adjusts the incoming communication/
speach volume to the ambient sound level. This means that the users themselves do not need to adjust 
the volume when working in irregual ambient sound levels. The volume adjusts relative to the originally 
set volume level.

Music streaming from a Bluetooth® unit.

3. Adjust the volume by turning the BT knob clockwise/counter clockwise.
4. The master volume is controlled on the phone.
5. The music playback functions are controlled on the phone.

Warning!
Remember to adjust the volume when working in noisy environments so that any warning signals etc. 
can be heard.

Indication of broken Bluetooth® link.

in the headset, and repeated every 30 seconds. When the units are within range again the link will 
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IMPORTANT!
Due to safety reasons, the volume of the FM radio and music streaming is muted at an incoming 
call or other communication from the connected unit.
The volume is reset automatically when the communication is ended.

Due to safety reasons, the volume of the Level Dependent function and external sound input is 
NOT muted at incoming calls or other communication from the connected unit (if these functions 
are in use).

Some phones may not have access to all Bluetooth® functions. In that case these functions have 
to be controlled directly on the phone.

The headset has the function “side-tone” which allows users to hear their own voice in the 

Low battery warning
When the battery power is decreasing and approximatly 5 % remains of maximum run time, an audio 
signal of 5 shifting tones will be heard in the headset. The batteries should then be changed or charged 

completely drained.

Power save function.
To avoid unintentionally drainage of the batteries, e.g. if the headset is left on after the working day, the 
headset will automatically be turned off after 6 hours if no settings have been made within the 6 hour 
period.
Press and hold the BT knob for 3 seconds to restart the Bluetooth® function and resume the connection.

must be turned off and then on again.

Change of batteries.

Check that the batteries + and - poles are placed correctly in the battery compartment.
Never connect a charger to the headset if disposable batteries are used.

Charging of batteries.

When the batteries are charged the LED will light up solid red. A full charge will take approximatly 3 

The batteries run time with all functions in use is about 23 hours. The run time will increase if less 
functions are in use.
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Components
A:1. Headband of thermo plastic

A:4. FM radio arial with excellent reception sensitivity
A:5. Level Dependent “Active Listening” microphones
A:6. Connection cable between left and right ear cups
A:7. Noise suppressed boom microphone

A:9. Helmet/Cap attachment of thermo plastic, 30 mm standard
A:10. On/Off-Volume knob for FM radio.

A:12. On/Off-Volume knob for Level Dependent function
A:13. 3,5 mm input for connection to external sound sources
A:14. Bluetooth® multi function knob
A:15. Bluetooth® LED light

A:17. Socket for boom microphone
A:18. Charging socket

Accessories and spareparts

B:2. Sweat absorbers CR1: 380684035
B:3. Windshield boom microphone: 380684084
B:4. Battery charger: 380684100
B:5. Re-chargable AA batteries: 380684068
B:6. 3,5 mm stereo connection cable: 380684043
B:7. Boom microphone: 380684076
B:8. Windshield level dependent microphones: 380684092

Change of hygiene kit. 
1. Remove the old sound absorber foam and insert the new.
2. Pull off the old ear cushion.
3. Center the new ear cushion over the hole.

Important!
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage.
Hygiene kit should be changed at least twice per year. Make sure you choose the correct hygiene kit for 
your hearing protector. (B:1)

Approval & Technical data
F:1. Attenuation value- Headband
F:2. Attenuation value - Helmet/Cap mounted
F:3. Approved helmet combinations
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HEADSET UND GEHÖRSCHUTZ MIT EFFEKTIVER GERÄUSCHDÄMPFUNG.
Diese Anwendungshinweise gelten für die folgenden Modelle:

Gehörschutz mit Kopfbügel:

Gehörschutz mit Helmhalterung:

Anweisungen, die für Ihr Modell zutreffen.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung genau durch, um den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem 

Sie vom Hersteller.

Kopfbügel 

Helmmontage
- Schieben Sie die Helmhalterung in den Befestigungsschlitz am Helm bis diese einrastet.

Verwenden Sie zum Reinigen eine milde Seife. Achten Sie darauf, dass das verwendete 

der Originalverpackung. Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser!

Warnung!
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die Schalldämmwirkung erheblich beeinträchtigt werden. 
Bei Aufenthalt in Lärmbereichen muss der Gehörschutz ununterbrochen getragen werden, um eine 
vollständige Schutzwirkung zu erreichen!  

ANWENDUNGSHINWEISE FÜR UKW-RADIO, MITHÖREN UND DEN EXTERNEN AUDIOEINGANG.

UKW-Radio 

DE - Gebrauchsanweisung
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Ein/Aus Radiolautstärke

Bei schlechten Empfangsbedingungen wechselt das Radio automatisch von Stereo zu Mono, um eine 

Frequenz/Sendereinstellung

88 und 108 MHz empfangen.

Pegelabhängiges Mithören

zu Wartung und Batterieladung. 
Warnung! 
Ein/Aus Mithörlautstärke

Mithören + Radio

Externer Audioeingang

Warnung! Der Anschluss einer externen Audioquelle kann dazu führen, dass der zulässige Tages-
Lärmexpositionspegel überschritten wird.
HINWEIS! Zur Anwendung des externen Audioanschlusses muss die Lautstärkefunktion (A:12 oder 
A:10) eingeschaltet werden.

ANWENDUNGSHINWEISE FÜR BLUETOOTH®-FUNKTIONEN

Synchronisierung mit einem anderen Bluetooth®-Gerät

 angezeigt. Fordert das Telefon einen 

wurde. Die LED des Headsets blinkt blau.

(A:7) ca. 1 cm vom Mund entfernt sein.

Bei erfolgreicher Bluetooth®-Synchronisation wird das Headset beim nächsten Einsatz automatisch verbunden. 
Der Anschluss wird durch einen Signalton im Headset bestätigt, und die LED des Headsets blinkt blau.
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Ausschalten der Bluetooth®-Funktion

Annehmen/Ablehnen/Beenden von Telefongesprächen über das Headset.

Wahlwiederholung der zuletzt eingegebenen Nummer.

Nummer gestartet.

Sprachwahl über das mit dem Headset verbundene Telefon.

2. Sprechen Sie Ihren Sprachwahlbefehl. 
Die meisten Telefone, die Sprachwahl unterstützen, geben einen Signalton aus, nachdem gesprochen werden soll.

Umleiten eines Gesprächs vom/zum Telefon.

Halten eines Gesprächs.

Anpassung der Lautstärke laufender Gespräche.

Das Headset verfügt über die Funktion „adaptive Lautstärkeregelung“. Dabei wird die Lautstärke 
eingehender Gespräche/Kommunikation an die Umgebungslautstärke angepasst. Auf diese Weise muss 
der Anwender nicht selbst die Lautstärke an einen schwankenden Umgebungsgeräuschepegel anpassen.
Die Lautstärke wird relativ zur ursprünglich eingestellten Lautstärke angepasst.

Musikhören über ein Bluetooth®-Gerät.

Warnung!

nicht zu überhören.

Anzeige einer abgebrochenen Bluetooth®-Verbindung
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Bluetooth®

Bei einigen Telefonen sind bestimmte Bluetooth®
am Telefon ausgeführt werden.

Warnung bei geringer Batteriespannung

sollten dann umgehend gewechselt oder geladen werden. Die LED blinkt einmal rot, und das Headset 

Batteriesparfunktion
Um ein unbeabsichtigtes Entladen der Batterien zu vermeiden, z. B. wenn nach der Arbeit vergessen 

und die Verbindung wiederherzustellen.

Batteriewechsel

verwendet werden. Achten Sie darauf, nur die angegebenen Batterietypen zu verwenden.

Achten Sie beim Einlegen der Batterien in den Batteriehalter auf die richtige Zuordnung von Plus- und Minuspol.

Laden der Batterien

angeschlossen und eingeschaltet ist und dass die vorgeschriebenen Batterien mit korrekter Polung 
eingelegt sind. Beim Laden blinkt die LED des Headsets rot.

Wenn alle Funktionen eingeschaltet sind, beträgt die maximale Anwendungsdauer der Batterien ca. 
23 Stunden. Die Betriebsdauer steigt, wenn weniger Funktionen genutzt werden.
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Komponenten

A:14. Bluetooth®-Multifunktionstaste
A:15. Bluetooth®-LED

A:18. Ladeanschluss

Zubehör und Ersatzteile

B:6. 3,5-mm-Stereo-Anschlusskabel: 380684043

Wechseln der Hygienesatzes 

2. Ziehen Sie den alten Dichtring ab.

Wichtig!
Die Dichtringe verschleißen durch den Gebrauch. Daher sollte die Schalldämmung regelmäßig auf 
Verschleiß, Risse oder Undichtigkeiten geprüft werden.
Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro Jahr gewechselt werden. Wählen Sie den für Ihren 
Gehörschützer passenden Hygienesatz. (B:1)

Zulassung und Technische Daten
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FR - Manuel d'utilisation

CASQUE ET PROTECTION AUDITIVE AVEC AFFAIBLISSEMENT EFFECTIF DU BRUIT
Le présent manuel d’utilisation s’applique aux modèles suivants :

Protection auditive avec cerceau :
Zekler 412 RDB - Radio FM, modulation sonore, Bluetooth®
Zekler 412 DB - modulation sonore, Bluetooth®

Zekler 412 RDBH - Radio FM, modulation sonore, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Modulation sonore, Bluetooth®

Les fonctions et les instructions d’utilisation peuvent différer en fonction des modèles. 
Conformez-vous aux instructions d’utilisation applicables à votre modèle.

- L’ajustement des capuchons d’hygiène sur les coussinets peut affecter les performances acoustiques 
des protections auditives.

Arceau 

Fixation pour casque 

vous entendiez un clic. Ajustez maintenant les coquilles de manière que le casque soit bien en place.

Entretien

Conservez les protections auditives dans un endroit propre et sec, par exemple dans leur emballage 
d’origine. Ne pas plonger le produit dans l’eau !

Avertissement !

compte. La protection auditive doit être portée en permanence en milieu bruyant pour assurer une 
protection optimale.  
Seule une utilisation permanente garantit une protection maximale.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DE LA RADIO FM, DE LA MODULATION SONORE, DE L’ARRIVÉE 
DES BRUITS EXTÉRIEURS

Radio FM 

Volume radio M/A
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Fréquence/sélecteur de canaux

Modulation sonore en fonction de l’environnement

cette fonction avant d’utiliser le casque. En cas de perturbation ou de panne, veuillez lire les instructions 

Avertissement ! 

Volume dispositif de modulation sonore M/A

dans le sens horaire pour augmenter le volume.

Dispositif de modulation sonore + Radio

Entrée audio auxiliaire 

Avertissement ! La connexion d’une source audio externe peut conduire à un niveau de bruit dépassant 
le niveau d’exposition sonore quotidienne admissible.
ATTENTION ! La fonction volume (A:12 ou A:10) doit être activée lors de l’utilisation de la prise son externe.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DES FONCTIONS BLUETOOTH® 

Synchronisation avec un autre appareil Bluetooth® 

synchronisation. Relâchez le bouton BT.

412

Le micro rail du casque (A:7) doit être placé à 1 cm de la bouche pour une meilleure 
compensation du bruit et une bonne perception de la parole.

Lorsque la synchronisation Bluetooth® est activée, la liaison avec le casque est automatiquement 

casque, et le voyant sur le casque clignote en bleu.
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Déconnexion de la fonction Bluetooth® 

Répondre/raccrocher/refuser un appel au casque via un téléphone connecté.

Appel du dernier numéro composé.

Commande vocale d’un appel à partir du casque, vers un téléphone connecté.

1. Appuyez sur le bouton BT pendant 2 secondes et relâchez-le.
2. Entrez votre « empreinte vocale ». 
La plupart des téléphones acceptant un appel par empreinte vocale envoient un signal indiquant l’entrée 
de « l’empreinte vocale ».

Transfert d’un appel de/vers un téléphone.

Mise en attente d’un appel.
En cours d’appel, il est possible de prendre un autre appel entrant.
1. Une courte pression sur le bouton BT permet de prendre l’appel entrant et de terminer l’appel en 

2. Deux courtes pressions sur le bouton BT permettent de prendre l’appel entrant et de mettre en attente 

Réglage du volume sonore pendant un appel.
1. Augmentez le volume en tournant le bouton BT dans le sens horaire.
2. Diminuez le volume en tournant le bouton BT dans le sens anti-horaire.
Le casque possède un dispositif antibruit actif qui adapte le volume sonore entrant de la communication/
de la conversation, au bruit ambiant. Ainsi, l’utilisateur n’a plus besoin d’ajuster lui-même le volume en 

Le volume est ajusté en fonction du réglage du volume de départ.

Écoute de musique à partir d’un appareil Bluetooth®.

3. Ajustez le volume en tournant le bouton Bluetooth®dans le sens horaire/anti-horaire.

Avertissement !

d’entendre les signaux d’alerte éventuels.

Indication de coupure d’une liaison Bluetooth® .
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IMPORTANT !
Pour des raisons de sécurité, le volume de la radio FM et du lecteur de musique de l’appareil 
Bluetooth® est automatiquement baissé en cas d’appel entrant ou autre communication venant de 

Pour des raisons de sécurité, le volume n’est pas baissé automatiquement sur les micros à 

Certains téléphones ne disposent pas de toutes les fonctions Bluetooth® et celles-ci doivent 
donc être exécutées directement sur le téléphone.
Le casque possède la fonction « side-tone » avec laquelle vous entendez faiblement votre propre 
voix dans le casque lors d’une communication. Cette fonction améliore la communication au 
milieu du bruit, et permet à l’utilisateur de parler avec un niveau de conversation normal.

Avertissement en cas de piles déchargées.

complètement vides.

Fonction économie des piles.

communication.

Remplacement des piles.

Ne branchez jamais un chargeur au casque lorsque vous utilisez des piles non-rechargeables.

Chargement des batteries.
C

des piles. Le voyant du casque clignote en rouge lors du chargement.

rechargement complet prend environ 3 heures, si les piles sont vides.

La durée d’utilisation des piles avec toutes les fonctions activées, est d’environ 23 heures. Cette durée 
augmente en cas d’utilisation d’un nombre de fonctions réduit.
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Composants 
A:1. Cerceau en matière thermoplastique.

A:3. Coussinets amovibles avec garniture mousse.

A:6. Câble de liaison entre les coquilles droite et gauche.

A:9. Cerceau en matière thermoplastique, standard 30 mm.

A:11. Bouton de recherche de canaux.
A:12. Bouton de volume/marche pour la fonction antibruit active. 
A:13. Prise 3,5 mm pour raccordement de sources sonores externes.
A:14. Bouton multifonctions Bluetooth®.
A:15. Voyant Bluetooth®.

A:17. Prise micro rail
A:18. Prise de charge

Accessoires et pièces de rechange

B:2. Absorbeur de sueur CR1: 380684035

B:4. Chargeur de piles: 380684100
B:5. Piles AA rechargeables: 380684068

B:7. Micro rail: 380684076

Remplacement des pièces d’hygiène. 

2. Retirez le coussinet.

4. Appuyez avec un doigt sur le pourtour du coussinet pour le mettre bien en place.

Important !
Les coussinets s’usent et doivent être examinés à intervalles fréquents pour déceler, par exemple, toute 

Il convient de remplacer la trousse hygiénique au moins deux fois par an. Choisissez le kit d’hygiène 
approprié à vos protections auditives. (B:1)

Approbations et données techniques
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NL - Gebruiksaanwijzing

HEADSET EN GEHOORBESCHERMER MET EFFECTIEVE LAWAAIDEMPING.
Deze gebruiksinstructie geldt voor de volgende modellen:

Gehoorbeschermer met hoofdbeugel:
Zekler 412 RDB - FM Radio, Monitoring, Bluetooth®
Zekler 412 RDB - Monitoring, Bluetooth®
Gehoorbeschermer met helmbevestiging:
Zekler 412 RDBH - FM Radio, Monitoring, Bluetooth®
Zekler 412 RDB - Monitoring, Bluetooth®

van toepassing is op uw model.

De lawaaicompenserende boom microfoon van de headset zorgt voor duidelijke communicatie, zelfs bij 
hoge lawaainiveaus.

instellen van de bescherming de onderstaande instructies aan te houden.
– De kappen en de afdichtringen in het bijzonder zijn aan slijtage onderhevig en u dient regelmatig te 
controleren of er onderdelen zijn versleten en of er sprake is van barsten of lekkage in de beschermer.
– Het gebruik van een zweet-/hygiënebescherming over de afdichtringen kan de geluidsdemping van de 
gehoorbeschermer verminderen.
– Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Nadere informatie hierover is 
verkrijgbaar bij de fabrikant.
- De geluidsdemping van de gehoorbeschermer kan dramatisch verminderen door het gebruik van bijv. 
dikke brilmonturen, mutsen, skimaskers/bivakmutsen etc. Doe al het haar naar achteren en plaats de 
kappen over de oren zodat het comfortabel en aangesloten zit. Zorg ervoor dat uw oren geheel door de 
kappen worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk rond de oren krijgt.

Hoofdbeugel 
Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn breedste stand hebt uitgezet. Stel de band nu af zodat 
de beschermer licht op het hoofd rust.

Helmmontage 
– Monteer de helmbevestiging in de sleufbevestiging van de helm totdat hij vastklikt.
- Plaats de kappen over de oren en druk het bovenste gedeelte van de helmarm in totdat u klik hoort. 
Stel de kappen zo af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit.

Onderhoud
Reinig met milde zeep. Controleer of het reinigingsmiddel niet irriterend werkt op de huid. De 
gehoorbeschermer moet droog en schoon worden bewaard, bv. in de originele verpakking. Dompel het 
product niet onder in water!

Waarschuwing!
Als deze instructies niet worden opgevolgd, kan het dempingseffect dramatisch afnemen. Voor een optimaal 
beschermend effect moet u uw gehoorbeschermer in lawaaierige omgevingen steeds blijven dragen!  
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GEBRUIKERSINSTRUCTIE VOOR FM RADIO, MONITORING, EXTERNE GELUIDSINGANG.

FM Radio 
De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit de 

Denkt u eraan dat u het volume aanpast als u in een lawaaiige omgeving werkt zodat u eventuele 
waarschuwingssignalen hoort.
Aan/Uit Volume Radio

Bij een minder goede ontvangst schakelt de radio automatisch over van stereo naar mono om een zo 
goed mogelijke geluidskwaliteit te behouden.
Frequentie/ kanaalkiezer

Niveau afhankelijke monitoring
De gehoorbeschermer is uitgerust met niveau afhankelijke monitoring. Controleer de functie voordat de 
eenheid wordt gebruikt wordt. Lees bij storingen of mankementen de instructies van de fabrikant over 
onderhoud en het opladen van batterijen. 
Waarschuwing! Het geluid van de niveau afhankelijke monitoring op de gehoorbeschermer kan het 
externe geluidsniveau overstijgen.
Aan/Uit Volume Monitoring

volume te verhogen.

Monitoring + Radio
De functies hebben individuele volumeregelaars. Stel het volume af op het gewenste niveau.

Externe geluidsingang
De gehoorbeschermer is uitgerust met een elektronische geluidsingang. U kunt een communicatieradio, 
MP3-speler of andere externe geluidsbron tot 3,5 mm geluidsingang met de meegeleverde 

storingen of mankementen neemt u contact op met de fabrikant.
Waarschuwing! Het aansluiten van een externe geluidsbron kan resulteren in een geluidsniveau dat 
hoger is dan de dagelijks toegestane blootstelling.
Let op! De volumefunctie (A:12 of A:10) moet aan staan als de externe geluidsingang gebruikt wordt.

GEBRUIKERSINSTRUCTIE VOOR BLUETOOTH®  FUNCTIES
U hebt ook toegang nodig tot de gebruiksaanwijzing voor het apparaat dat compatibel is met Bluetooth® 

De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit de 

Synchronisatie met een andere Bluetooth®  eenheid
Synchronisatie wordt uitgevoerd om een draadloze link tot stand te brengen voor communicatie tussen 
de eenheden. Het is voldoende om de synchronisatie een keer per eenheid uit te voeren. Het geheugen 
van de headset kan maximaal 8 verschillende eenheden opslaan.

 wordt 
in de display van de telefoon weergegeven. Als de telefoon om een “pincode” vraagt voor het tot stand 

3. Er klinkt een geluidssignaal met een toon als de Bluetooth® link tot stand gebracht en klaar is voor 
communicatie. De led van de headset knippert blauw.
4. Als de synchronisatie mislukt, sluit dan alle functies van de headset af, begin vanaf stap 1.

De boom microfoon van de headset (A:7) moet ca. 1 cm van de mond geplaatst worden voor de 

Als de Bluetooth® synchronisatie geactiveerd is, wordt bij het volgende gebruik de aansluiting met de 
headset automatisch tot stand gebracht. De aansluiting wordt door een geluidssignaal met een toon in 
de headset bevestigd en de led van de headset knippert blauw.
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Uitschakelen van de Bluetooth®  functie
1.Druk de BT-knop 6 seconden in. Er klinkt een geluidssignaal met vier dalende tonen in de headset als 
bevestiging dat de Bluetooth® functie is uitgeschakeld.

Gesprekken met de headset via aangesloten telefoon Beantwoorden/Beëindigen/Weigeren.
De meeste telefoons zenden eigen belsignalen naar de headset uit, anders klinken er vier wisselende 
tonen bij binnenkomende gesprekken.
1. Beantwoord het gesprek door kort op de BT-knop te drukken. Twee stijgende tonen bevestigen dat het 
telefoongesprek actief is. 
2. Sluit het gesprek af door kort op de BT-knop te drukken. Een korte toon bevestigt dat het 
telefoongesprek beëindigd is. 
3. Om een gesprek te weigeren, houdt u de BT-knop 3 seconden ingedrukt. Twee stijgende tonen 
bevestigen dat het telefoongesprek geweigerd is.

Terugbelfunctie van laatst opgeslagen nummers
1.Door twee keer kort op de BT-knop drukken start de terugbelfunctie van de laatst opgeslagen nummers.

Stemgestuurd bellen van de headset via aangesloten telefoon.
Zie gebruiksaanwijzing van uw telefoon voor ondersteuning bij stemgestuurd bellen.
1.Houd de BT-knop 2 seconden ingedrukt en laat dan de knop los.
2.Spreek uw “stemherkenning” in. 
De meeste telefoons die stemgestuurd bellen ondersteunen, verzenden een ontvangstsignaal als u uw 
“stemherkenning” moet inspreken.

Gesprekken doorschakelen naar/van telefoon.
1. Houd de BT-knop 1 seconde ingedrukt om het gesprek naar de telefoon door te schakelen. Een korte 
toon bevestigt dat het telefoongesprek naar de telefoon is doorgeschakeld.
2. Door kort op de BT-knop te drukken, schakelt het gesprek weer terug naar de headset. 

Gesprekken in de wacht zetten.
Tijdens een gesprek kan er nog een inkomend gesprek worden geactiveerd.
1. Door kort op de BT-knop te drukken, worden inkomende gesprekken geactiveerd en actieve 
gesprekken beëindigd.  Er klinkt een korte toon in de headset om dit te bevestigen.
2. Door twee keer kort op de BT-knop te drukken worden inkomende gesprekken geactiveerd en actieve 
gesprekken in de wacht gezet. Er klinkt een korte toon in de headset om dit te bevestigen.
3. Door kort op de BT-knop te drukken wordt het gesprek dat in de wacht staat weer geactiveerd en het 
andere gesprek beëdigd.  Er klinkt een korte toon in de headset om dit te bevestigen.

Instellen van het geluidsvolume tijdens een gesprek.
1.Verhoog het volume door rechtsom aan de BT-knop te draaien.
2.Verlaag het volume door linksom aan de BT-knop te draaien.
De headset heeft de functie “adaptive volume control” die het inkomende geluidsvolume bij 
communicatie/gesprekken aan het omgevingsgeluid aanpast. Dit zorgt ervoor dat de gebruiker het 
volume niet zelf hoeft in te stellen bij wisselende lawaainiveaus in de omgeving.
Het volume wordt relatief op het oorspronkelijk ingestelde volume aangepast. 

Muziek beluisteren van de Bluetooth® eenheid.

3.Stel het volume in door rechtsom/linksom aan de BT-knop te draaien.
4.“Het master volume ” wordt door de telefoon gestuurd

Waarschuwing!

waarschuwingssignalen hoort.

Indicatie van verbroken Bluetooth® link.

tonen in de headset, die ieder 30 seconden aanhouden. Als de eenheden weer binnen bereik zijn, wordt 
de aansluiting automatisch tot stand gebracht en klinkt er een toon in de headset. 
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®

eenheid beëindigd is.

Sommige telefoons hebben bepaalde Bluetooth®
deze functies direct op de telefoon worden uitgevoerd..
De headset heeft de functie “side-tone” die ervoor zorgt dat u uw eigen stem gedempt in de 

Waarschuwing bij lage batterijspanning.
Als de batterijen spanningsniveau verliezen en er ca. 5% van de maximale gebruikstijd over is, klinken 
er 5 wisselende tonen in de headset.  De batterijen moeten dan zo spoedig mogelijk vervangen of 
opgeladen worden. De led knippert een keer en de headset sluit af als de batterij helemaal leeg is.

Batterijbespaarfunctie
Om te voorkomen dat de batterijen per ongeluk leeg raken, bv. omdat u vergeten bent om de headset 
aan het einde van de werkdag uit te zetten, schakelt de headset automatisch na 6 uur uit als er geen 
instellingen worden gedaan binnen een periode van 6 uur.
Houd de BT-knop 3 seconden ingedrukt om de Bluetooth® functie weer aan te zetten en de aansluiting 
weer te activeren.
Als de monitoringsmicrofoons of de FM radio aan waren bij het uitschakelen moet het respectievelijke 

Batterijen vervangen.

u er goed op dat u alleen de aangegeven soort batterijen gebruikt.

Controleer of de + en - polen van de batterij aan de juiste kant zitten bij het monteren in de 
batterijhouder.
Sluit de oplader van de headset nooit aan als u wegwerpbatterijen gebruikt.

Batterijen opladen.
C
stroombron en alle aangegeven batterijen gebruikt en geplaatst worden met de + en - polen op de juiste 
plaats. Bij et opladen knippert de led van de headset rood.

Als de batterijen volledig opgeladen zijn, laat de led van de headset een vast rood licht zien.  Volledig 
opladen duurt ca. 3 uur bij een lege batterij.

De gebruikstijd van de batterijen bij het in gebruik zijn van alle functies bedraagt ca. 23 uur. De 
bedrijfstijd neemt toe als er minder functies worden gebruikt.
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Componenten
A:1. Hoofdbeugel van thermoplast.
A:2. Tweepuntsophanging met stevige en eenvoudige standinstelling.
A:3. Uitwisselbare afdichtringen die met schuimplastic gevuld zijn . 
A:4. FM radioantenne met zeer goede ontvangstgevoeligheid.
A:5. Niveau afhankelijke monitoringsmicrofoons
A:6. Verbindingskabel tussen rechter-/linkerkap
A:7. Lawaaicompenserende boom microfoon.
A:8. Uitwisselbaar hoofdkussen dat met schuimplastic gevuld is .
A:9. Helmbevestiging van thermoplast, 30 mm standaard.
A:10. Aan/uit-volumewiel voor FM radio.
A:11. Wiel voor het zoeken naar een radiokanaal.
A:12. Aan/uit-volumewiel voor niveau afhankelijke functies. 
A:13. 3,5 mm ingang voor aansluiting van externe geluidsbronnen.
A:14. Bluetooth® multifunctionele knop
A:15. Bluetooth® led

A:17. Contact voor boom microfoon
A:18. Oplaadcontact

Accessoires en reserveonderdelen

B:2. Zweetabsorberend CR1: 380684035
B:3. Ruisbeschermende boom microfoon: 380684084
B:4. Batterijlader: 380684100
B:5. Oplaadbare AA batterijen: 380684068
B:6. 3,5 mm stereo aansluitingskabel: 380684043
B:7. Boom microfoon: 380684076
B:8. Ruisbeschermende niveau afhankelijke microfoons: 380684092

Verwisselen van hygiëneset. 

2. Trek het oude kussen eraf.
3. Centreer het nieuwe kussen boven het gat 
4. Druk met een vinger rondom langs de buitenkanten totdat het kussen vastklikt.

De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig en u dient regelmatig te controleren of er onderdelen zijn 
versleten en of er sprake is van barsten of lekkage in de bescherming.
De hygiëneset moet minstens 2 keer per jaar worden vervangen. Kies de juiste hygiëneset voor uw 
gehoorbeschermer. B:1.

Goedkeuring & Technische gegevens
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ES - Instrucciones de uso

EQUIPO DE AURICULARES Y MICRÓFONO Y PROTECTOR AUDITIVO CON EFICAZ ATENUACIÓN 
DE RUIDOS.
Estas instrucciones de uso rigen para los siguientes modelos:

Protector auditivo con diadema:
Zekler 412 RDB - Radio FM, Escucha compartida, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Escucha compartida, Bluetooth®
Protector auditivo con sujeción para casco:
Zekler 412 RDBH - Radio FM, Escucha compartida, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Escucha compartida, Bluetooth®

La oferta de funciones y las instrucciones de uso varían entre los diferentes modelos. Siga las 
instrucciones de funcionamiento que rigen para cada modelo en cuestión.
El equipo de auriculares y micrófono combina las funciones de radio FM (solamente en los modelos 412 

El micrófono móvil con compensación insonorizante contra ruidos del equipo de auriculares y micrófono 
permite las comunicaciones sin interferencias, incluso en caso de que haya un alto nivel de ruidos.

cuidar y ajustar el mismo de acuerdo a las siguientes instrucciones.
- Las orejeras y, en especial, los aros de estanqueidad se deterioran regularmente con el uso. Por lo 

fugas en el equipo.

- Este producto puede verse afectado negativamente por determinados productos químicos. Si desea 

ejemplo, monturas de gafas gruesas, protectores faciales y pasamontañas. Retire todo el pelo y coloque las 

Diadema 

que el protector repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje del casco 

- Coloque las orejeras sobre las orejas y presione hacia adentro en la parte superior del brazo del casco 
hasta que se oiga un chasquido. Ajuste las orejeras de manera que el casco descanse cómodamente 
en la cabeza.

Mantenimiento

protector auditivo debe guardarse en un lugar limpio y seco, por ejemplo en el envase original. ¡No 
sumerja el producto en el agua!

¡Advertencia!
 
Si no se siguen estas instrucciones el efecto de atenuación puede reducirse considerablemente. ¡Para 
obtener una protección total, el protector auditivo debe utilizarse permanentemente en entornos ruidosos!  
La protección total sólo se obtiene utilizando las protecciones todo el tiempo.
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INSTRUCCIONES DE USO PARA LA RADIO FM, LA ESCUCHA COMPARTIDA Y LA ENTRADA DE 
SONIDO EXTERNO.

Radio FM

No se olvide de ajustar el volumen cuando trabaje en entornos ruidosos, de modo que se puedan oír las 
señales de advertencia.
Volumen de la radio, activado/ desactivado (On/Off)

Seleccionador de frecuencias y de emisoras

es FM 88-108 MHz

Escucha compartida con dependencia de nivel

de utilizar la unidad, controle el funcionamiento de la misma. Si se dan perturbaciones o fallas, lea las 
instrucciones del fabricante sobre el mantenimiento y el cambio de pilas. 
¡Advertencia! El sonido procedente de la función de escucha compartida dependiente de nivel del 

Escucha compartida activada/desactivada (On/Off)

derechas para incrementar el volumen.

Escucha compartida + Radio
Las funciones disponen de una regulación individual del volumen. Ajuste el volumen al nivel deseado.

Entrada de sonido exterior

conexión que acompaña al producto, usted puede acoplar una radio de comunicación, un reproductor 

unidad, controle el funcionamiento de la misma. Si se dan perturbaciones o fallas, póngase en contacto 
con el fabricante del producto.
¡Advertencia! La conexión de una fuente acústica externa puede comportar un nivel acústico que 
sobrepase la exposición diaria permitida.
¡OBSÉRVESE! La función de volumen (A:12 o A:10) debe estar activada al utilizar la entrada acústica externa.

INSTRUCCIONES DE USO PARA BLUETOOTH®  FUNCIONES

auriculares y micrófono.

Sincronización con otra unidadBluetooth® 

1. La función de Bluetooth® del equipo se activa manteniendo pulsado durante 3 segundos el botón del 

. Si 
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El micrófono movible del equipo (A:7) debe situarse a una distancia aproximada de 1 cm de la 

Una vez se ha activado la sincronización con Bluetooth®, se establecerá la conexión de esta aplicación con 

solo tono en el equipo de auriculares y micrófono. El diodo lumínico del equipo parpadea con una luz azul.

Desconexión de la función Bluetooth® 

que la llamada ha sido conectada.

3. Para rechazar una llamada entrante, mantenga pulsado el botón BT durante 3 segundos. Dos tonos 

Repetición de llamada al último número telefónico tecleado.

Llamada controlada por voz desde el equipo de auriculares y micrófono a través de un teléfono conectado.

Transferencia de llamada a y desde el teléfono.

2. Una pulsación corta en el botón BT retorna la llamada al equipo de auriculares y micrófono.

Estacionamiento de llamada.
Durante una llamada en curso, es posible conectar otra llamada entrante.

Ajuste del volumen acústico durante la llamada en curso.
1. Aumente el volumen girando el botón BT a derechas.
2. Disminuya el volumen girando el botón BT a izquierdas.
El equipo de auriculares y micrófono tiene la función de «adaptive volume control - control de volumen 
adaptable» que ajusta el volumen acústico de entrada en relación al sonido del entorno, durante la 
comunicación/la llamada. Esto permite que el usuario no necesite ajustar el volumen él mismo en caso 
de que den niveles de ruido irregulares del entorno.
El volumen queda ajustado en relación con el nivel de volumen ajustado originalmente.

Escuchar música desde la unidad Bluetooth®.

3. Aumente el volumen girando el botón BT a derechas.
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¡Advertencia!

oír las señales de advertencia.

Indicación de interrupción del vínculo de Bluetooth®.
Si el vínculo de Bluetooth® queda interrumpido debido a que se sobrepasa el radio de alcance permitido 

Cuando las unidades vuelven a estar dentro del radio de alcance, se restablece la conexión de forma 

¡IMPORTANTE!
Debido a razones de seguridad, el volumen disminuye automáticamente en la radio FM y en el 
dispositivo de escucha de música de la unidad Bluetooth®, en caso de que entren llamadas u 
otro tipo de comunicación procedente de una unidad conectada. El volumen se restablece de 

Debido a razones de seguridad, el volumen no disminuye automáticamente en los micrófonos de 

Determinados teléfonos pueden carecer de las funciones de Bluetooth® y en ese caso, puede ser 

El equipo de auriculares y micrófono incorpora la función de «side-tone - tono lateral» que permite 

comunicación en caso de ruidos y permite al usuario hablar en un nivel normal de conversación.

Advertencia en caso de tensión baja de las pilas.

de uso, se oyen 5 tonos variables en el equipo de auriculares y micrófono. Cuando eso ocurra, se deben 
cambiar las pilas o recargarlas inmediatamente. El diodo lumínico parpadea una vez con una luz roja y 

Función de ahorro de pilas.

Mantenga pulsado el botón BT durante 3 segundos para activar de nuevo la función de Bluetooth® y 
restablecer la conexión.
Si los micrófonos de escucha compartida o la radio FM han estado activados al apagar el aparato, es 

desactiven y, seguidamente, vuelvan a activarse.

Cambio de pilas.
El equipo de auriculares y micrófono puede utilizarse tanto con pilas recargables como con pilas no 

no recargables.

Recarga de las pilas.
C

diodo lumínico del equipo parpadea con una luz roja.

El tiempo de uso de las pilas con todas las funciones activadas es de unas 23 horas. El tiempo de 
funcionamiento es superior si se usan menos funciones.
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Componentes

A:4. Antena de radio FM con gran sensibilidad de recepción.
A:5. Micrófonos de escucha compartida dependiente de nivel.

A:7. Micrófono móvil con compensación de ruidos.

A:12. Botón de volumen para la función de dependencia de nivel. 
A:13. Entrada de 3,5 mm para la conexión de fuentes de sonido externas.
A:14. Botón de multifunciones de Bluetooth®.
A:15. Botón de multifunciones de Bluetooth®.

A:17. Enchufe para el micrófono movible.
A:18. Enchufe de carga de alimentación.

Accesorios y piezas de repuesto

B:2 Absorbente de sudor CR1: 380684035
B:3. Protección contra ruido de fondo, micrófono movible: 380684084
B:4. Cargador de pilas: 380684100
B:5. Pilas recargables AA : 380684068

B:7. Micrófono movible: 380684076
B:8. Protección contra ruido de fondo, micrófonos dependientes de nivel: 380684092

Cambio de juego higiénico. 

2. Extraiga el aro de estanqueidad antiguo.

4. Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos exteriores hasta que el aro de 

¡Importante!

para el protector auditivo que esté utilizando. (B:1)

Homologación y datos técnicos

F:·3 Combinaciones de casco homologadas
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PT - Instruções do utilizador

AUSCULTADORES E PROTETOR AUDITIVO DE ATENUAÇÃO DE RUÍDO
Esta instrução de utilização aplica-se aos seguintes modelos:

Proteção auditiva estilo auscultador de cabeça:

Zekler 412 DB - Dependente do Nível, Bluetooth®
Capacete/Boné com proteção auditiva:

Zekler 412 DBH - Dependente do Nível, Bluetooth®

As funções e as instruções do utilizador variam entre modelos. Cumpra as instruções que se 
aplicam ao seu modelo.

Leia atentamente estas instruções de utilizador para obter os maiores benefícios possíveis do seu 

- Os protetores auriculares e, em particular, as almofadas podem deteriorar com o uso e devem ser analisadas

- As propriedades de amortecimento de ruído do protetor auditivo podem diminuir drasticamente com 

Auscultadores de cabeça

Capacete/Boné 

Cuidados

protetor auditivo tem obrigatoriamente de ser guardado num local limpo e seco, como por exemplo, na 
embalagem de origem. Não mergulhe o produto dentro de água!

Aviso!
Se as instruções acima não forem cumpridas, a atenuação de ruído pode diminuir drasticamente.
O protetor auditivo tem obrigatoriamente de ser utilizado em ambientes ruidosos, para proporcionar um 
efeito proteção total! 
Apenas 100% do tempo de utilização fornece proteção completa
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO PARA RÁDIO FM, DEPENDENTE DO NÍVEL E EXT. ENTRADA ÁUDIO

Rádio FM 

trabalhar em ambientes ruidosos, de modo que quaisquer sinais de alerta, possam ser ouvidos.
Ligar/Desligar Rádio

para aumentar o volume.

Seletor de frequência/canal

“Escuta ativa” Dependente do Nível

Aviso! O som proveniente da “Escuta ativa” Dependente do Nível no protetor auditivo pode exceder o 
nível de ruído externo.
Função de Volume On/Off Dependente do Nível

sentido dos ponteiros do relógio para aumentar o volume.

Dependente do Nível + Rádio 

Entrada externa de áudio 

Aviso! A ligação de uma fonte externa de áudio pode causar um nível de som que excede o nível de 
exposição diária permitido.
NOTA! A função de volume (A:12 ou A:10) deve ser ligada quando usar a entrada áudio externa. 

INSTRUÇÕES DO UTILIZADOR PARA BLUETOOTH®  FUNÇÕES

.

Emparelhar com outras unidades Bluetooth®

comunicar. O LED do auscultador pisca azul.

O microfone regulável dos auscultadores (A:7) deve ser colocado a cerca de 1 cm da boca para 
melhor supressão de ruído e inteligibilidade do discurso.

Quando o emparelhamento Bluetooth® tiver sido ativado, a ligação é automaticamente estabelecida com os 
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Desligar a função Bluetooth®

Responder/Terminar/Recusar chamada

ouvidos 4 tons de desvio nos auscultadores para chamadas recebidas.

Remarcar o último número marcado

Marcação por voz a partir dos auscultadores ligados ao telefone

quando usar o comando de marcação com a sua voz.

Transferir chamadas para/de um telefone

Recuperar/colocar em espera uma chamada
Durante uma chamada em curso, pode ser atendida uma chamada adicional.

Ajuste do volume durante uma chamada em curso

Os auscultadores têm a função de “controlo de volume adaptável”, que ajusta o volume de entrada 

precisam de ajustar o volume quando trabalham em níveis de som ambiente irregulares. O volume é 

Streaming de música a partir de uma unidade Bluetooth®

Aviso!
Lembre-se de ajustar o volume quando trabalhar em ambientes ruidosos, de modo que quaisquer sinais 
de alerta, possam ser ouvidos.

Indicação de ligação Bluetooth® perdida

nos auscultadores.
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IMPORTANTE!
Por razões de segurança, o volume do rádio FM e da reprodução de música é colocado em mute 
quando entra uma chamada ou outra comunicação da unidade ligada.
O volume é automaticamente reposto quando a comunicação é terminada.

Por razões de segurança, o volume da função Dependente do Nível e da entrada externa de som 
NÃO é colocado em mute com a entrada de chamadas ou de outras comunicações da unidade 
ligada (se estas funções estiverem em uso).

Alguns telefones podem não ter acesso a todas as funções Bluetooth®. Neste caso estas 
funções devem ser controladas diretamente no telefone.

Os auscultadores têm uma função “side-tone” (tom lateral) que permite aos utilizadores ouvir 
a sua própria voz nos auscultadores. Isto melhora a comunicação no ruído e permite que os 
utilizadores falem ao nível normal de discurso.

Aviso de bateria fraca

Função de poupança de energia

Substituição de baterias

Carregamento de baterias

vermelha do LED dos auscultadores pisca.

O tempo de execução das baterias, com todas as funções em utilização é de cerca de 23 horas. O 
tempo de execução aumenta se forem usadas menos funções.
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Componentes 

A:3. Enchimento em espumas das almofadas dos auriculares

A:5. Microfones de “Escuta ativa” Dependente do Nível

A:8. Enchimento de espuma da almofada substituível

A:15. Luz LED Bluetooth®

A:18. Tomada de carga

Acessórios e peças sobresselentes

B:2. Absorvedores de suor CR1: 380684035

B:4. Carregador de bateria: 380684100

Substituição do kit de higiene 
1. Remover a espuma antiga do absorvedor de som e inserir a nova.
2. Puxar a almofada antiga.
3. Centrar a nova almofada sobre o orifício.

completamente inseridas.

Importante!
Os protetores auriculares e, em particular, as almofadas podem deteriorar com o uso e devem ser 
analisadas

kit de higiene correto para o seu protetor auditivo. (B:1)

Aprovações e Dados técnicos
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IT - Istruzioni per l'uso

CUFFIA E PROTEZIONE ACUSTICA CON ATTENUAZIONE EFFETTIVA DEL SUONO.
Queste istruzioni per l’uso valgono per i seguenti modelli:

La gamma di funzioni disponibili e le istruzioni per l’uso variano da un modello all’altro. Seguire 
le istruzioni che si riferiscono al proprio modello.

chiarezza anche in ambienti molto rumorosi.

Leggere attentamente queste istruzioni per l’uso, in modo da poter usufruire nel modo migliore 

- Per ottenere il massimo comfort e le migliori prestazioni della protezione acustica, è necessario che 

- Le coppe e soprattutto gli anelli imbottiti si consumano e perciò bisogna controllare regolarmente che 
nessun componente sia usurato e che non vi siano spaccature e perdite nella protezione acustica.

- Alcune sostanze chimiche possono decomporre il prodotto. Ulteriori informazioni vengono fornite dal 
fabbricante.
- L’attenuazione del rumore da parte della protezione acustica può diminuire notevolmente se si 
indossano occhiali con montatura spessa, berretto, mascherina per il volto, passamontagna, ecc. 
Spostare bene i capelli e applicare le coppe sulle orecchie in modo che siano posizionate comodamente 
e con buona tenuta. Accertarsi che le orecchie siano completamente avvolte dalla coppe, le quali devono 
avere una pressione omogenea lungo tutta la circonferenza.

Arco per la testa 

l’arco non tocchi leggermente la testa.

Montaggio sul casco 

l’aggancio.

l’aggancio. Regolare le coppe in modo che il casco possa essere indossato comodamente.

Manutenzione
Lavare con un detergente non aggressivo. Accertarsi che il detergente usato non irriti la cute. La 
protezione acustica va conservata in un luogo asciutto e pulito, ad esempio nella confezione originale. 
Non immergerla in acqua!

Avvertenza!
Se queste istruzioni non vengono seguite, l’attenuazione del rumore può diminuire drasticamente. La 
protezione acustica va indossata sempre quando si lavora in ambienti rumorosi, per proteggere nel 
modo migliore l’udito!  
Solo l’uso al 100% permette di proteggere completamente l’udito.
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ISTRUZIONI PER L’USO DELLA RADIO FM, DELL’ATTENUAZIONE IN BASE ALLA RUMOROSITÀ 
E DELL’INGRESSO DEL SUONO ESTERNO.

Radio FM 
La protezione acustica dispone di limitazione del livello sonoro dei segnali provenienti dagli altoparlanti, 

Ricordarsi di adeguare il volume quando si lavora in ambienti rumorosi in modo da poter udire eventuali 
segnali di avvertimento.
Accensione/Spegnimento e Volume della radio

Selezione frequenze/canali

Attenuazione in base alla rumorosità

funzionamento prima di usare il dispositivo. Se si rilevano disturbi o difetti, leggere le istruzioni del 
fabbricante sulla manutenzione e la carica delle batterie. 
Avvertenza! 
elevato del rumore esterno.
Accensione/Spegnimento e Volume dell’attenuazione in base alla rumorosità

aumentare il volume.

Attenuazione in base alla rumorosità + Radio
Le due funzioni hanno comandi del volume separati. Regolare il volume al livello desiderato.

Ingresso del suono esterno
La protezione acustica è dotata di ingresso del suono esterno. Si può collegare una radio ricetrasmittente, un lettore 

corretto funzionamento prima di usare il dispositivo. Se si rilevano disturbi o difetti, contattare il fabbricante.
Avvertenza! La connessione con una fonte di suono esterno può comportare un’esposizione sonora 
giornaliera superiore a quella consentita.
NOTA BENE! I comandi del volume (A:12 o A:10) devono essere accesi per l’utilizzo di suono esterno.

ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO DELLE FUNZIONI BLUETOOTH® 
Bisogna anche consultare le istruzioni relative alle apparecchiature compatibili con la tecnologia 

La protezione acustica dispone di limitazione del livello sonoro dei segnali provenienti dagli altoparlanti, 

Sincronizzazione con un altro dispositivo Bluetooth® 

sincronizzazione con un massimo di altri 8 dispositivi.

 viene a quel punto visualizzata sul display del cellulare. Se quest’ultimo richiede il “Codice 

3. Quando la comunicazione Bluetooth® è stata stabilita ed è pronta all’uso, si ode un suono a tono 

migliore compensazione dei rumori di fondo e chiarezza del parlato.

Quando la sincronizzazione Bluetooth®è stata eseguita, il collegamento con l’altro dispositivo avviene 
automaticamente negli utilizzi successivi. Il collegamento viene confermato da un segnale acustico a un 
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Disattivazione della funzione Bluetooth®

avverte della chiamata in arrivo con un segnale a quattro toni variabili.

avverte che la comunicazione con il chiamante è iniziata.
2. Terminare la conversazione premendo brevemente sul tasto BT. Un tono breve segnala che la 
comunicazione è terminata.

Ripetizione dell’ultimo numero chiamato.
1.Due brevi pressioni sul tasto BT eseguono la chiamata verso l’ultimo numero che è stato chiamato.

Tenere premuto il tasto BT per 2 secondi e poi rilasciarlo.
2. Pronunciare il “comando vocale”. 
La maggior parte dei telefoni che supportano il comando vocale emettono un suono di conferma per 
segnalare il momento in cui trasmettere il “comando vocale”.

Trasferire la chiamata da/verso il telefono.
1. Tenere premuto il tasto BT per 1 secondo per passare la chiamata al telefono. Un tono breve 
conferma che la chiamata è stata trasferita al telefono.

Parcheggio di chiamata.
Durante una conversazione in corso è possibile rispondere a un’altra chiamata.
1. Premere brevemente il tasto BT per rispondere alla chiamata in arrivo e terminare quella in corso. Un 

2. Premere brevemente due volte il tasto BT per chiudere la chiamata in arrivo e parcheggiare quella in 

3. Premere brevemente il tasto BT per riattivare la chiamata parcheggiata e terminare quella che era 

Regolazione del volume durante una conversazione telefonica.
1.Alzare il volume girando il tasto BT in senso orario.
2.Abbassare il volume girando il tasto BT in senso antiorario.

conversazione al livello del rumore esterno. Ciò per evitare continue regolazioni manuali da parte 
dell’utente quando si trova in ambienti a rumorosità variabile.
Il volume viene adeguato sulla base di quella che era l’impostazione originaria.

Ascoltare musica dal dispositivo Bluetooth®.

3.Regolare il volume girando il tasto Bluetooth® in senso orario/antiorario.
4.Il “volume master” è quello del telefono.

Avvertenza!
Ricordarsi di adeguare il volume quando si lavora in ambienti rumorosi in modo da poter udire 
eventuali segnali di avvertimento.

Indicazione di un collegamento Bluetooth® interrotto.
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IMPORTANTE!
Per motivi di sicurezza il volume della radio FM e del lettore musicale del dispositivo Bluetooth® 
si abbassa automaticamente quando arriva una chiamata telefonica o una comunicazione dalla 
ricetrasmittente collegata. Il volume torna automaticamente al livello precedente al termine della 
conversazione.
Per motivi di sicurezza il volume non si abbassa automaticamente nei microfoni di attenuazione 

®, per cui tali funzioni 
vanno eseguite direttamente sul telefono.

volume ridotto. Ciò migliora la comunicazioni in ambienti rumorosi e permette all’utilizzatore di 
parlare con un livello di voce normale.

Avvertenza per bassa tensione batterie.
Quando le batterie stanno per scaricarsi e rimane circa il 5% del tempo massimo di utilizzo disponibile, 

completamente esaurite.

Funzione di risparmio batterie.

trascorse 6 ore senza nessuna regolazione.
Tenere premuto il tasto BT per 3 secondi per riattivare la funzione Bluetooth® e riprendere l’ascolto.
Se i microfoni di adeguamento al rumore esterno o la radio FM al momento dello spegnimento erano 

e ON di nuovo.

Sostituzione delle batterie.

Fare attenzione ad utilizzare soltanto i tipi di batterie consentiti.

indicate nel portabatterie.

Carica delle batteria.

della corrente di rete, che le batterie utilizzate siano del tipo corretto e che siano state inserite con la 
polarità giusta + e - giusta.

rossa. Per ricaricare al massimo livello un set di batterie scariche sono necessarie circa 3 ore.

L’autonomia delle batterie con tutte le funzioni attivate è di circa 23 ore. Se si usano meno funzioni 
l’autonomia aumenta.
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Componenti
A:1. Arco in materiale termoplastico.
A:2. Attacchi a due punti con regolazione ferma e agevole della taglia.
A:3. Anelli imbottiti con schiuma sintetica.

A:5. Microfoni di attenuazione in base al rumore esterno
A:6. Cavo di collegamento fra coppa destra e sinistra.
A:7. Microfono a braccio con compensazione del rumore di fondo.
A:8. Imbottitura sostituibile in schiuma sintetica dell’arco.
A:9. Attacchi per il casco in materiale termoplastico, 30 mm standard.
A:10. Comando On/Off/Volume della radio FM.
A:11. Manopola per la ricerca delle stazioni radio.
A:12. Comando On/Off/Volume della funzione di attenuazione rumore. 
A:13. Presa da 3,5 mm per collegamento di fonti sonore esterne.
A:14. Tasto multifunzioni Bluetooth®
A:15. Diodo luminoso Bluetooth®

A:17. Contatto per il microfono a braccio
A:18. Contatto per carica batterie

Accessori e ricambi

B:8. Microfoni antibrusio dipendenti dal rumore: 380684092

Sostituzione del kit igienico. 

2. Rimuovere il vecchio anello imbottito.
3. Centrare sul foro il nuovo anello imbottito. 

Importante!
Gli anelli imbottiti su usurano e va controllato a intervalli regolari che non ci siano componenti consumati 
o spaccati o perdite nella protezione.

Omologazioni e dati tecnici
F:1. Valori di attenuazione del rumore - Arco
F:2. Valori di attenuazione del rumore – Montaggio su casco
F:3. Combinazioni di casco omologate
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KULAKLIK VE GÜRÜLTÜ AZALTICI KULAK KORUYUCU

Ürünü suya 
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FM Radyo 

Frekans/kanal seçici

seviyesinden yüksek olabilir.

 

BLUETOOTH® 

.
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azalan tonda bir ses sinyali duyulur.

gösteren bir onay sinyali gönderir.

4. Ana ses seviyesi telefondan kontrol edilir.
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tutun.

süresi uzar.
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Aksesuarlar ve yedek parçalar

B:2. Ter emiciler CR1: 380684035

B:7. Çubuk mikrofon: 380684076

Önemli!

emin olun. (B:1)

Onaylama ve Teknik Veriler
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FM rádio 

Zapnutí/vypnutí hlasitosti rádia

Ovládání aktivní hlasitosti

Zapnutí/vypnutí funkce ovládání aktivní hlasitosti

Ovládání aktivní hlasitosti + rádio 

Vstup externího zvuku 

dovolené denní vystavení.
 

® 

.

412
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Vypnutí funkce Bluetooth®

tóny.

potvrzovací signál.
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vypnuta hlasitost FM rádia a datového proudu hudby.

Varování na nízký stav baterií

Nabíjení baterií
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B:5. Nabíjecí baterie AA: 380684068
B:6. Spojovací stereo kabel 3,5 mm: 380684043

Schválení a technické údaje
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SK - Návod na obsluhu

Tento návod na obsluhu sa týka nasledovných modelov:

Ochrana sluchu s náhlavnou súpravou:

Zekler 412 DB - s nastavovaním hlasitosti, Bluetooth®

Zekler 412 DBH - s nastavovaním hlasitosti, Bluetooth®

obsluhu.

Výrobok neponárajte do vody!

neustále! 
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NÁVOD NA OBSLUHU PRE FOR FM RÁDIO, NASTAVENIE HLASITOSTI A VONK. AUDIO VSTUP

FM rádio 

Zap./vyp. hlasitosti rádia

Nastavenie hlasitosti „Aktívny odposluch“

externú hladinu hluku.
Zap./vyp. funkcie aktívnej regulácie hlasitosti

Aktívny odposluch + Rádio 

Externý audio vstup 

 

NÁVOD NA OBSLUHU FUNKCIÍ BLUETOOTH® 

.

na jednom uchu.

Spárovanie s inými zariadeniami Bluetooth®

zobrazí 
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Vypnutie funkcie Bluetooth®

sa potvrdí vypnutie funkcie Bluetooth®.

Prenos hovorov do alebo z telefónu

Streamovanie hudby zo zariadenia Bluetooth®

a pod.
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normálnym hlasom.

Varovanie batéria je skoro vybitá

Funkcia úspory energie

Výmena batérií

Nabíjanie batérií
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Komponenty

A:5. Mikrofóny nastavenia hlasitosti „Aktívny odposluch“

B:3. Mikrofón s ochranou proti vetru: 380684084

B:7. Mikrofón: 380684076

Výmena hygienickej súpravy 

Schválenie a technické údaje
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temat zapewnia producent.

Ochronniki mocowane do kasku 

oryginalnym opakowaniu. 
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Radioodbiornik FM 

FM 88-108 MHz.

 

®  

.

412
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Ponowne wybranie ostatniego numeru

potwierdzenia.

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
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Wymiana baterii
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A:9. Uchwyt do kasku z tworzywa termoplastycznego, standard 30 mm

A:14. Wielofunkcyjny przycisk Bluetooth®

380684092

Wymiana zestawu higienicznego 

Dopuszczenia i dane techniczne

F:3. Dopuszczone kombinacje z kaskiem
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HU - Felhasználói útmutató

Fejpánt 

Sisak/kobak-rögzítés 

Gondozás

Ne 
merítse vízbe a terméket!

Figyelmeztetés!



66

FM Rádió 

Frekvencia-/csatornaváltó

Figyelmeztetés! 

Figyelmeztetés!
hangszintet eredményezhet.

 

FELHASZNÁLÓI UTASÍTÁSOK A BLUETOOTH®  FUNKCIÓKHOZ

.

Párosítás más Bluetooth® egységekkel
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A Bluetooth® funkciók kikapcsolása

Hívás fogadása/befejezése/elutasítása

A legutolsó tárcsázott szám hívása 

Hangirányításos hívás a fültokból a csatlakoztatott telefonon keresztül.

A legtöbb, hangirányításos hívást támogató telefon egy jóváhagyó jelet küld, amikor el kell mondania a 
hangutasítást.

Hívások átirányítása a telefonra/-ról.

Egy hívás parkoltatása/várakoztatása

beszéd hangerejét a környezeti hanghoz igazítja. Ez azt jelenti, hogy a felhasználóknak nem kell állítani 

Figyelmeztetés!

A megszakadt Bluetooth® kapcsolat jelzése
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FONTOS!

Energiatakarékos funkció

Az akkumulátorok töltése

Az akkumulátorok töltése

ha kevesebb funkció van használatban.
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A:14 Bluetooth® multifunkciós gomb

A:17 Aljzat a boom mikrofonhoz

Tartozékok és alkatrészek 

B:7 Boom mikrofon: 380684076

Higiéniai készlet váltása 

Fontos!
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SL – Uporabniška navodila

Zekler 412 RDB – radio FM, prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®
Zekler 412 DB – prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®

Zekler 412 RDBH – radio FM, prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®
Zekler 412 DBH – prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®

visokih stopnjah hrupa.

Naglavni trak 

Nega

Izdelka ne potapljajte v vodo!

Opozorilo!
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FM Radio 

Vklop/izklop glasnosti radia

Izbirnik frekvence/kanalov

Opozorilo! 

Funkcija prilagajanja stopnje glasnosti z vklopom/izklopom glasnosti

Prilagajanje stopnje glasnosti + radio 

Opozorilo!
izpostavljenosti.

ali A:10). 

® 

.

Vzpostavljanje povezave z drugimi napravami Bluetooth®

povezavo z novo napravo.

»
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Izklop funkcije Bluetooth®

potrjuje, da je funkcija Bluetooth® izklopljena.

2. Izgovorite svoj ukaz za glasovno izbiranje.

izgovorite svoj ukaz za glasovno izbiranje.

Prenos klicev na telefon in z njega

prenesen na telefon.

Med klicem lahko sprejmete dodaten dohodni klic.
1. S kratkim pritiskom na gumb BT boste vzpostavili povezavo z dohodnim klicem in trenutni klic prekinili. 

2. Z dvema kratkima pritiskoma na gumb BT boste vzpostavili povezavo z dohodnim klicem in trenutni 

Nastavljanje glasnosti med klicem

komunikacije/govora glasnosti okolice. To pomeni, da uporabniku med delom v okolju z neenakomerno 
stopnjo hrupa samemu ni treba nastavljati glasnosti. Glasnost se prilagodi glede na prvotno nastavljeno 
stopnjo glasnosti.

5. Funkcije predvajanja glasbe upravljamo s telefonom.

Opozorilo!

Signal prekinjene povezave Bluetooth®
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POMEMBNO!

v uporabi).

Opozorilo o nizkem naboju baterij

Zamenjava baterij

enkratno uporabo. Pazite, da boste uporabljali le omenjene vrste baterij.

Preverite, ali so baterije v ustrezne odprtine vstavljene, tako da sta pola »+« in »-« obrnjena pravilno.

Polnjenje akumulatorja

napajanja ter preverite, ali so vstavljene baterije ustrezne vrste s pravilno obrnjenima poloma »+« in »-«. 

uporabljate manj funkcij.
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Sestavni deli
A:1 Naglavni trak iz termoplastike

A:8 Zamenljiva penasta naglavna blazina

A:15 Pokazatelj LED funkcije Bluetooth®

Dodatki in nadomestni deli

B:4 Baterijski polnilnik: 380684100
B:5 Polnilne baterije AA: 380684068

B:8. Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti in vetrobranom: 380684092

Menjava higienskega kompleta 

Pomembno!

izberete ustrezni higienski komplet. B:1.
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model.

visokim razinama buke.

pregledavati

Traka oko glave 

na vrhu glave.

Postavljanje kacige/kape 

Ne potapajte proizvod u vodu!
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FM radio 

optimalne kvalitete zvuka.
Izbornik frekvencije/kanala

razinu buke u okolini.

Vanjski audio ulaz 

audio ulaza. 

® 

.

BT gumb.

. Ako telefon 
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Ponovno biranje zadnje biranog broja
Pritisnite kratko 2 puta BT gumb za ponovno biranje zadnje biranog broja.

2. Izgovorite glasovnu naredbu.

naredbe biranja.

Prijenos poziva na/sa telefona

na telefon.

5. Funkcijama reprodukcije glazbe upravlja se s telefona.

Oznaka prekinute Bluetooth® veze
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Upozorenje o slaboj bateriji

postavki.

povezivanja.

Izmjena baterija

Punjenje baterija

koristi manje funkcija.



79

Dijelovi
A:1. Traka oko glave od termo plastike

A:4. FM radio antena s izvrsnim prijamom

A:13. 3,5 mm ulaz za povezivanje s vanjskim izvorima zvuka

A:15. Bluetooth® LED svjetlo

Pribor i rezervni dijelovi

B:5. Punjive AA baterije: 380684068
B:6. 3,5 mm spojni stereo kabel: 380684043
B:7. Mikrofon: 380684076

Promjena higijenskog kompleta 
1. Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite novu.

F:3. Odobrene kombinacije kacige
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SR – Uputstvo za upotrebu

dodatne informacije.

Model sa trakom za glavu 

Model koji se montira na kacigu 

Ne potapajte proizvod u vodu!
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FM radio 

koji prevazilazi dozvoljeni dnevni nivo izlaganja.

 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU BLUETOOTH® 

.

412
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Prihvatanje/prekidanje/odbijanje poziva

promenljiva zvuka za dolazne pozive.

Ponovno biranje poslednjeg biranog broja
Dva puta kratko pritisnite BT dugme da biste ponovo birali poslednji birani broj.

2. Izgovorite komandu za glasovno biranje broja.

izgovorite komandu za glasovno biranje broja.

Prenos poziva na telefon/sa telefona

potvrdu da je poziv prenet na telefon.

3. Jednim kratkim pritiskom na BT dugme se ponovo uspostavlja veza sa parkiranim pozivom, a prekida 

kretanja kazaljke na satu.

signale za upozorenje itd.

Ukazivanje na prekinutu Bluetooth® vezu
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Upozorenje o niskom nivou napunjenosti baterije

potpuno isprazne.

promenjeno u tom periodu.

uspostavili vezu.

Zamena baterija

samo navedene tipove baterija.

Punjenje baterija

se koristi manji broj funkcija.
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Komponente
A:1. Traka za glavu od termoplastike

A:8. Zamenljivi naslon za glavu

A:11. Dugme za izbor radio stanice

A:15. Bluetooth® LED indikator

Dodatna oprema i rezervni delovi

B:5. Punjive AA baterije: 380684068

B:7. Pokretni mikrofon: 380684076

Zamena higijenskog kompleta 

F:3. Odobrene kombinacije sa kacigama
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.
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Nu 

Avertizare!
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Radio FM 

Volum radio Deschis/Închis (On/Off)

88-108 MHz.

Avertizare! 

Dependent de nivel + Radio 

Avertizare! Conectarea unei surse audio externe poate avea drept rezultat un nivel al sunetului care 

 

®  

.

diferite în memorie.

va apare 
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conectat.

4. Volumul master este comandat de la telefon.

Avertizare!

semnale de avertizare etc.



98

IMPORTANT!

ore.

conexiunea.

Schimbarea bateriilor
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Componente

A:7. Microfon cu atenuare a zgomotelor puternice

A:10. Buton On/Off-Volum pentru radio FM.
A:11. Buton pentru selectarea posturilor radio

A:13. Intrare 3,5 mm pentru conectare la surse audio externe

B:3. Ecran de vânt pentru microfon cu atenuare a zgomotelor puternice: 380684084

B:6. Cablu de conexiune stereo 3,5 mm: 380684043
B:7. Microfon cu atenuare a zgomotelor puternice: 380684076
B:8. Microfoane cu nivel dependent de ecranul de vânt: 380684092

Important!
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Zekler 412 RDB - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Level Dependent, Bluetooth®

Zekler 412 RDBH - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Level Dependent, Bluetooth®
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® 
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ET – Kasutussuunised

Käesolevad kasutussuunised kehtib järgmistele mudelitele.

Peavõru tüüpi kuulmiskaitse:

Kiivrile/mütsile kinnitatav kuulmiskaitse:

pragunemise ja lekete osas kontrollida.

Peavõru 

asetuks kergelt vastu pealage.

Kiivri-/mütsikinnitus 

Hooldus

Ärge kastke toodet vette!

Eelnevate suuniste eiramisel võib mürasummutus drastiliselt väheneda.
Täieliku kaitse tagamiseks kandke kuulmiskaitset mürarikastes keskkondades kogu aeg! 
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AUDIOSISENDI KASUTUSSUUNISED

FM-raadio 

hoiatussignaalid jms oleks kuulda.
Raadio heli sisse-/väljalülitamine

Sageduse/kanali valija

Müratasemest sõltuv aktiivkuulamise funktsioon

hooldustoimingute ja patarei/aku vahetamise kohta.
Kuulmiskaitse müratasemest sõltuva aktiivkuulamise funktsiooni heli võib ületada välismüra helitaset.

Müratasemest sõltuva funktsiooni heli sisse-/väljalülitamine

Müratasemest sõltuv funktsioon + raadio 

Väline audiosisend 

 Välise audioallika ühendamisega võib kaasneda lubatavat päevast piirmäära ületav helitase.
MÄRKUS! Välise audiosisendi kasutamisel peab helifunktsioon (A:12 või A:10) olema sisse lülitatud. 

BLUETOOTH®-FUNKTSIOONIDE KASUTUSSUUNISED

kasutussuunistele.

Teiste Bluetooth®-seadmetega sidumine

Peakomplekti LED-tuli vilgub siniselt.

Kui Bluetooth®-i kaudu sidumine on aktiveeritud, luuakse ühendus seadme ja peakomplekti vahel edaspidi 
automaatselt. Ühendusest annab märku peakomplektis kõlav helisignaal ja siniselt vilkuv LED-tuli.
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Bluetooth®-funktsiooni väljalülitamine

Kõne: vastuvõtmine/lõpetamine/keeldumine

korral peakomplektis neli muutuvat tooni.

Viimati valitud numbri valimine

Häälvalimine peakomplektiga ühendatud telefoni kaudu

1. Vajutage ja hoidke all BT nuppu 2 sekundit ja vabastage BT nupp.

Enamik telefone, mis toetavad häälvalimist, edastavad teavitussignaali, millal häälvalimise käsklus öelda.

Kõnede suunamine telefoni ja tagasi

Kõne ootele panemine

Helitugevuse reguleerimine kõne ajal

Peakomplektil on adaptiivse helitugevuse funktsioon, mis reguleerib sissetuleva heli tugevust vastavalt 
ümbritsevale helitasemele. See tähendab, et kasutajad ei pea muutuva helitasemega keskkondades 
töötamisel ise helitugevust reguleerima. Helitugevust reguleeritakse vastavalt algselt seadistatud 
helitugevuse tasemele.

Muusika voogedastus Bluetooth®-seadmest

4. Peamist helitugevust reguleeritakse telefonis.
5. Muusika esituse funktsioone juhitakse telefonis.

Pidage meeles reguleerida helitugevust, kui töötate mürarikastes keskkondades, et kõik hoiatussignaalid 
jms oleks kuulda.

Teavitus katkenud Bluetooth®-ühendusest
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normaalse hääletugevusega.

Tühjenevate patareide hoiatus

Energiasäästu funktsioon

nuppu 3 sekundit.

Patareide/akude vahetamine

Akude laadimine

Laadimise ajal vilgub peakomplekti LED-tuli punaselt.

Patareide/akude tööaeg kõigi funktsioonide töötamisel on umbes 23 tundi. Vähemate funktsioonide 
kasutamisel tööaeg pikeneb.
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Komponendid

A:11. Raadiojaama valimise nupp

A:14. Bluetooth®-i multifunktsionaalne nupp
A:15. Bluetooth®-i LED-tuli

A:17. Varrega mikrofoni pesa
A:18. Laadimispesa

Lisatarvikud ja varuosad

B:3. Varrega mikrofon kiivriklaasile: 380684084
B:4. Akulaadija: 380684100

B:7. Varrega mikrofon: 380684076

Hügieenikomplekti vahetamine 
1. Eemaldage vana heli summutav vaht ja paigaldage uus.

Oluline!
Kõrvaklapid, eriti kõrvapadjad, võivad kasutamisel kuluma ja neid tuleks regulaarselt
pragunemise ja lekete osas kontrollida.
Hügieenikomplekti tuleks vahetada vähemalt kaks korda aastas. Valige kuulmiskaitsele õige 
hügieenikomplekt. (B:1)

Heakskiidud ja tehnilised andmed

F:3. Heakskiidetud kiivri kombinatsioonid
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LV — Lietošanas instrukcija

Apkope
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AUDIO IEVADI

FM radio 

 

® 
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2. Pasakiet balss zvana komandu.
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Komponenti

A:11. Poga radiostacijas atlasei

A:15. Bluetooth® gaismas diode

A:17. Mikrofona ligzda

B:6. 3,5 mm stereo savienojuma kabelis: 380684043
B:7. Mikrofons: 380684076
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LT – Naudotojo instrukcija

„Zekler 412 RDB“ – FM radijas, reguliuojamas lygis, su „Bluetooth®“
„Zekler 412 DB“ – reguliuojamas lygis, su „Bluetooth®“

„Zekler 412 RDBH“ – FM radijas, reguliuojamas lygis, su „Bluetooth®“
„Zekler 412 DBH“ – reguliuojamas lygis, su „Bluetooth®“

naudoti, laikyti ir reguliuoti jas pagal toliau pateiktas instrukcijas.

gamintojo.

Galvos juosta 

Nemerkite 
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FM radijas 

ir pan. signalus.

Reguliuojamo lygio „Aktyviojo klausymosi“ funkcija

Reguliuojamas lygis + radijas 

 

„BLUETOOTH®“ 

.

Suporavimas su kitais „Bluetooth®“ prietaisais

. Jei 
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yra sujungtas.

Pakartotinis paskutinio rinkto numerio rinkimas

patvirtins signalu.

Garsumo reguliavimas pokalbio metu

4. Pagrindinis garsumas yra reguliuojamas telefone.

signalus.
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Energijos taupymo funkcija
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Dalys
A:1. Termoplastiko galvos juosta

A:4. Didelio jautrumo FM radijo antena

A:14. „Bluetooth®“ daugiafunkcinis reguliatorius

B:6. 3,5 mm stereo jungiamasis laidas: 380684043

Valymo rinkinio keitimas 

Svarbu!

Patvirtinimas ir techniniai duomenys
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HEADSET OG HØREVÆRN MED EFFEKTIV LYDDÆMPNING
Denne brugsanvisning gælder for følgende modeller:

Høreværn med bøjle:
Zekler 412 RDB - FM radio, medhør, Bluetooth®
Zekler 412 DB - medhør, Bluetooth®
Høreværn til hjelmmontering:
Zekler 412 RDBH - FM radio, medhør, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - medhør, Bluetooth®

information.

Bøjle 

Hjelmmontage 

Pleje

Advarsel!
 
Hvis disse anvisninger ikke følges, kan det medføre en kraftig nedsættelse af de støjreducerende 
egenskaber. Høreværnet skal altid bruges ved ophold i støjende miljøer for at give fuld 
beskyttelseseffekt!  

DA - Brugsanvisning
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BRUGSANVISNING FOR FM RADIO, MEDHØR, EKSTERN LYDINDGANG

FM radio 

Til/fra lydstyrke radio

lydkvalitet som muligt.
Frekvens-/kanalvælger

Lydniveauafhængigt medhør

vedligeholdelse og batteriopladning. 
Advarsel! 
Til/fra lydstyrke medhør

lydstyrken.

Medhør + radio
Lydstyrken reguleres individuelt for hver funktion. Juster lydstyrken til det ønskede niveau.

Ekstern lydindgang 

MP3-afspiller eller anden ekstern lydkilde til den 3,5mm store lydindgang med det medfølgende 

Advarsel! Tilslutning af en ekstern lydkilde kan medføre et lydniveau, som overstiger den tilladte daglige 
eksponering.
OBS! Der skal være tændt for lyden (A:12 eller A:10), når den eksterne lydindgang skal bruges.

BRUGSANVISNING FOR BLUETOOTH®  FUNKTIONER

kommunikere med headsettet.

Synkronisering med anden Bluetooth® enhed

enheder.

4. Hvis synkroniseringen ikke lykkes, lukkes der for alle headsettets funktioner, og der begyndes igen fra trin 1.

Når Bluetooth® synkroniseringen er aktiveret, oprettes automatisk tilslutning til headsettet, næste 
gang det anvendes. Tilslutningen bekræftes med et lydsignal med en tone i headsettet, og headsettets 
lysdiode blinker blåt.
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Frakobling af Bluetooth®  funktion

Svar/afslutte/afvise samtale til headset via tilsluttet telefon

indkommende samtaler.

telefonsamtalen er koblet til.

afsluttet.

telefonsamtalen er afvist.

Genopkald til sidst kaldte nummer.

Stemmestyret opringning fra headset via tilsluttet telefon

1. Hold BT-knappen inde i 2 sekunder, og slip den derefter.
2. Indtal din “stemmekode”. 

skal indtale “stemmekoden”.

Flytning af samtale til/fra telefon

Parkering af samtale

Regulering af lydstyrken under igangværende samtale
1. Højere lyd ved at dreje BT-knappen højre om.
2. Lavere lyd ved at dreje BT-knappen venstre om.
Headsettet har funktionen “adaptive volume control”, som ved kommunikation/samtale tilpasser den 
indkommende lydstyrke til det omgivende lydniveau. Det gør, at brugeren ikke selv behøver at regulerer 
lydstyrken ved uregelmæssigt lydniveau i omgivelserne.
Lydstyrken tilpasses i forhold til den oprindeligt indstillede lydstyrke.

Lytning til musik fra Bluetooth® enhed.

3. Reguler lyden ved at dreje Bluetooth® knappen med/mod uret.

Advarsel!

advarselssignaler.

Indikering af afbrudt Bluetooth® forbindelse.

forbindelsen automatisk, og der høres en tone i headsettet.
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Bluetooth®

®

Advarsel ved lav batterispænding

i headsettet. Batterierne bør da snarest udskiftes eller lades op. Lysdioden blinker rødt en gang, og der 

Batterisparefunktion

nogen indstillinger i den periode.

Udskiftning af batterier

Tilslut aldrig en lader til headsettet, hvis der bruges engangsbatterier.

Opladning af batterier
K

blinker rødt under opladningen.

Batteriernes funktionstid med samtlige funktioner slået til er ca. 23 timer. Funktionstiden øges, hvis der 
anvendes færre funktioner.
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Komponenter
A:1. Bøjle af termoplast.

A:4. FM radio antenne med virkelig god modtagelse.

A:6. Forbindelseskabel mellem højre/venstre side.
A:7. Støjkompenserende bøjlemikron.
A:8. Udskiftelig skumfyldt hovedbeskyttelse.
A:9. Hjelmmontering af termoplast, 30mm standard.
A:10. Til/fra-lydstyrkeknap til FM radio.

A:13. 3,5mm indgang til tilslutning af eksterne lydkilder.
A:14. Bluetooth® multifunktionsknap
A:15. Bluetooth® lysdiode

A:18. Ladekontakt

Tilbehør og reservedele

B:2. Svedabsorbering CR1: 380684035
B:3. Vindbeskyttet bøjlemikrofon: 380684084
B:4. Batterilader: 380684100

B:6. 3,5 mm stereo tilslutningskabel: 380684043
B:7. Bøjlemikrofon: 380684076

Udskiftning af hygiejnesæt 

Tætningsringene udsættes for slitage, og du bør regelmæssigt kontrollere, at ingen dele er slidt, eller at 
der er sprækker eller huller i høreværnet.
Hygiejnesættet bør udskiftes mindst to gange om året. Vælg korrekt hygiejnesæt til høreværnet (B:1).
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SV - Bruksanvisning

HEADSET OCH HÖRSELSKYDD MED EFFEKTIV BULLERDÄMPNING.
Denna användarinstruktion gäller för följande modeller:

Hörselskydd med hjässbygel:

Hörselskydd med hjälmfäste:

som gäller för din modell.

Hjässbygel 

Hjälmmontage 

Skötsel

Om dessa instruktioner inte uppmärksammas kan dämpningseffekten minska dramatiskt. Hörselskyddet 
skall alltid användas vid vistelse i bullriga miljöer för att ge full skyddseffekt!
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FM Radio 

På/Av Volym Radio

Frekvens/ kanalväljare

Nivåberoende medhörning

Varning! 

På/Av Volym Medhörning

volymen.

Medhörning + Radio

Extern ljudingång

Anslutning av extern ljudkälla kan medföra en ljudnivå överstigande daglig tillåten exponering.
OBS! Volymfunktionen (A:12 eller A:10) måste vara påslagen vid användande av den externa 
ljudingången.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTION FÖR BLUETOOTH®  FUNKTIONER

Synkronisering med annan Bluetooth®  enhet

När Bluetooth® synkroniseringen är aktiverad upprättas automatiskt anslutning till headsetet vid nästa 
användning. Anslutningen bekräftas genom en ljudsignal med en ton i headsetet och headsetets ljusdiod 
blinkar blått.
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Frånkoppling av Bluetooth®  funktion

Svara/Avsluta/Neka samtal till headset via ansluten telefon.

inkommande samtal.

avslutat.

Röststyrd uppringning från headset via ansluten telefon.

”röstmärket”.

Flytt av samtal till/från telefon.

Parkering av samtal.

Headsetet har funktionen ”adaptive volume control” som anpassar den inkommande ljudvolymen vid 
kommunikation/samtal till omgivningsljudet. Detta gör att användaren inte behöver justera volymen själv 
vid oregelbunden omgivande bullernivå.
Volymen anpassas relativt till den ursprungligt inställda volymen.

Musiklyssning från Bluetooth® enhet.

3.Justera volymen genom att vrida Bluetooth® knappen medsols/motsols.

varningssignaler.

Indikering av bruten Bluetooth® länk.



128

Bluetooth®

®

samtalsnivå.

Varning vid låg batterispänning.

Batterisparfunktion.

timmarsperioden.

Byte av batterier.

Laddning av batterier.
K

batteri.

Batteriernas användningstid med samtliga funktioner påslagna är ca 23 timmar. Driftstiden ökar om färre 
funktioner används.
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Komponenter

A:7. Bullerkompenserande bommikrofon.

A:14. Bluetooth® multifunktionsknapp
A:15. Bluetooth® lysdiod

A:18. Laddningskontakt

Tillbehör och reservdelar

B:2. Svettabsorbent CR1: 380684035
B:3. Brusskydd bommikrofon: 380684084
B:4. Batteriladdare: 380684100
B:5. Uppladningsbara AA batterier: 380684068
B:6. 3,5 mm stereo anslutningskabel: 380684043
B:7. Bommikrofon: 380684076

Byte av Hygiensats. 

Tätningsringar slits och du bör regelbundet kontrollera att inga delar är utslitna eller att sprickor eller 

Hygiensatsen bör bytas ut minst 2 ggr per år. Välj rätt hygiensats till ditt hörselskydd. (B:1)

Godkännanden & Teknisk data
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HEADSET OG HØRSELSVERN MED EFFEKTIV STØYDEMPING
Denne bruksanvisningen gjelder for følgende modeller:

Hørselsvern med hodebøyle:
Zekler 412 RDB - FM-radio, medhøring, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Medhøring, Bluetooth®
Hørselsvern med hjelmfeste:
Zekler 412 RDBH - FM-radio, medhøring, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Medhøring, Bluetooth®

for din modell.

det i henhold til anvisningene nedenfor.
- Øreklokkene og spesielt tetningsringene er utsatt for slitasje, og du bør kontrollere regelmessig at ingen 
av delene er utslitte eller at det er sprekker eller lekkasje i vernet.
- Bruk av svette-/hygienevern over tetningsringene kan redusere hørselsvernets lyddemping.

tilgjengelig fra produsenten.
- Hørselsvernets lyddemping kan reduseres drastisk ved bruk av f.eks. tykke brillestenger, lue, skimaske/

Hodebøyle 

Hjelmmontering 

Vedlikehold

Hørselsvernet skal oppbevares tørt og rent, for eksempel i originalemballasjen. Ikke dypp produktet i 
vann!

Advarsel!
Hvis anvisningene ovenfor ikke blir fulgt, kan lyddempingseffekten bli dramatisk redusert. Hørselsvernet 
skal alltid brukes i støyutsatte omgivelser for å gi full beskyttelseseffekt!  

NO - Bruksanvisning
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BRUKSANVISNING FOR FM-RADIO, MEDHØRING, EKSTERN LYDINNGANG

FM-radio 

varselsignaler.
På/av volum radio

lydkvalitet som mulig.
Frekvens/kanalvelger

Nivåavhengig medhøring

Advarsel! 

På/av volum medhøring

Medhøring + radio

Ekstern lydinngang 
Hørselsvernet er utstyrt med elektronisk lydinngang. Du kan koble en kommunikasjonsradio, MP3-spiller 

Advarsel! Tilkobling av en ekstern lydkilde kan medføre et lydnivå som overstiger tillatt daglig 
eksponering.
OBS! Volumfunksjonen (A:12 eller A:10) må være aktivert ved bruk av den eksterne lydinngangen.

BRUKSANVISNING FOR BLUETOOTH®

som skal kommunisere med headsetet.

Synkronisering med annen Bluetooth®-enhet

 vises i telefondisplayet. Hvis telefonen 

4. Hvis synkroniseringen feiler, deaktiverer du alle headset-funksjoner og starter om igjen fra trinn 1.

Når Bluetooth®-synkroniseringen er aktivert, opprettes automatisk forbindelse til headsetet neste 
gang det er i bruk. Forbindelsen bekreftes med et lydsignal med en tone i headsetet, og lysdioden på 
headsetet blinker blått.
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Frakobling av Bluetooth®-funksjon

Svare/avslutte/avvise samtaler til headset via tilkoblet telefon.

innkommende samtale.

telefonsamtalen er avvist.

Ny oppringing til sist brukte nummer.

Stemmestyrt oppringing fra headset via tilkoblet telefon.
Se i bruksanvisningen til telefonen om den støtter stemmestyrt oppringing.
1.Hold BT-knappen inne i 2 sekunder og slipp den igjen.
2.Snakk inn ditt „stemmemerke“. 

„stemmemerket“.

Flytting av samtale til/fra telefon.

Parkering av samtale.

Headsetet har funksjonen „adaptive volume control“, som tilpasser det innkommende lydvolumet ved 
kommunikasjon/samtale til omgivelseslyden. Dermed trenger ikke brukeren justere volumet selv ved 
varierende støynivå i omgivelsene.
Volumet tilpasses forholdsmessig til det opprinnelig innstilte volumet.

Lytting til musikk fra Bluetooth®-enhet.

Advarsel!

varselsignaler.

Angivelse av brutt Bluetooth®-forbindelse.

rekkevidde, opprettes forbindelsen automatisk og en tone høres i headsetet.
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Bluetooth®

®

Varsel ved lav batterispenning.

Batterisparefunksjon.

løpet av denne perioden.

Utskifting av batterier.

Lading av batterier.
K

batteri.

Batterienes brukstid med alle funksjoner aktivert er cirka 23 timer. Driftstiden øker ved bruk av færre 
funksjoner.
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Komponenter
A:1. Hodebøyle av termoplast.
A:2. Topunktsoppheng med solid og enkel regulering av størrelse.
A:3. Utskiftbare tetningsringer med skumplastfyll.
A:4. FM-radioantenne med meget god mottaksfølsomhet.

A:6. Forbindelseskabel mellom høyre og venstre øreklokke.
A:7. Støykompenserende bommikrofon.
A:8. Utskiftbar issepute med skumplastfyll.
A:9. Hjelmfeste av termoplast, 30 mm standard.

A:13. 3,5 mm inngang for tilkobling av eksterne lydkilder.
A:14. Bluetooth® multifunksjonsknapp
A:15. Bluetooth® lysdiode

A:18. Ladekontakt

Tilbehør og reserverdeler

B:2. Svetteabsorbent CR1: 380684035
B:3. Støybeskyttelse bommikrofon: 380684084
B:4. Batterilader: 380684100
B:5. Oppladbare AA batterier: 380684068
B:6. 3,5 mm stereotilkoblingskabel: 380684043
B:7. Bommikrofon: 380684076

Utskifting av hygienesett. 

2. Trekk av den gamle tetningsringen.
3. Plasser den nye tetningsringen midt over hullet 

Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du bør kontrollere regelmessig at ingen av delene er utslitte eller 
at det er sprekker eller lekkasje i vernet.
Hygienesettet bør skiftes minst to ganger i året. Velg riktig hygienesett til hørselsvernet ditt. (B:1)

Godkjenninger og tekniske data
F:1. Lyddempingsverdier - Hodebøyle
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Tämä käyttöohje on tarkoitettu seuraaville malleille:

Päälakisangalla varustettu kuulonsuojain:

Kypäräkiinnikkeellä varustettu kuulonsuojain:

vaikutusta.

valmistajalta.

huomattavasti kuulonsuojainten suojaustehoa. Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut korvien 

Päälakisanka

Kypäräkiinnike

Hoito

 
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa heikentää vaimennustehoa huomattavasti. Meluisissa 
ympäristöissä on aina käytettävä kuulonsuojaimia täyden suojaustehon varmistamiseksi!  

FI - Käyttöohje
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FM-radio 

Radion äänenvoimakkuuden säätö

Taajuus/kanavanvalitsin

Tasosta riippuva myötäkuuntelu

antamista, huoltoa ja paristonlatausta koskevista ohjeista. 
Varoitus! 
Myötäkuuntelun äänenvoimakkuuden säätö

Myötäkuuntelu + radio 

Ulkoinen äänitulo

Ulkoisen äänilähteen liittäminen voi johtaa äänitason kohoamiseen yli päivittäisen sallitun 
altistumistason.
HUOM! Äänenvoimakkuuden säädön (A:12 tai A:10) on oltava toiminnassa, kun ulkoinen äänilähde on käytössä.

® -TOIMINNOT

Synkronointi toisen Bluetooth®-yksikön kanssa

Kun Bluetooth®-synkronointi on aktivoitu, liitäntä kuulokkeisiin muodostuu seuraavan käyttökerran 
yhteydessä automaattisesti. Liitännän merkiksi kuulokkeista kuuluu äänimerkki ja kuulokkeiden 
merkkivalo vilkkuu sinisenä.
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Bluetooth®-toiminnon poiskytkentä

Vastaa/lopeta/hylkää puhelu kuulokkeisiin liitettynä olevasta puhelimesta

Uudelleensoitto edelliseen puhelinnumeroon

Puheohjattu numerovalinta kuulokkeista liitettynä olevan puhelimen kautta

2. Puhu oma numerovalintasi. 
Useimmat puheohjattua valintaa tukevat puhelimet lähettävät kuittaussignaalin, kun sinun on sanottava 
numerovalintasi.

Puhelun siirto puhelimeen/puhelimesta.

Puhelun asettaminen pitoon

Äänenvoimakkuuden säätö puhelun aikana

Kuulokkeissa on toiminto ”adaptive volume control”, joka mukauttaa tulevan kommunikaation/
puhelun äänenvoimakkuuden ympäristön melutason mukaan. Siten käyttäjän ei tarvitse säätää 
äänenvoimakkuutta itse, jos ympäristön melutaso vaihtelee.
Äänenvoimakkuus mukautetaan suhteessa alkuperäiseen äänenvoimakkuuden asetukseen.

Musiikin kuuntelu Bluetooth®-laitteesta

Bluetooth®-yhteyden katkeamisen ilmaisu
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Turvallisuussyistä FM-radion tai Bluetooth®

®

Varoitus alhaisesta paristojännitteestä

Paristonsäästötoiminto

Paristojen vaihtaminen

Paristojen lataaminen
V

kuulokkeiden merkkivalo vilkkuu punaisena.

Kun kaikki toiminnot ovat käytössä, paristot kestävät noin 23 tuntia. Käyttöaika on pitempi, kun käytössä 
on vähemmän toimintoja.
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Komponentit

A:7. Melua kompensoiva puomimikrofoni.

A:11. Radiokanavahaun nuppi.

A:14. Bluetooth®-monitoimipainike
A:15. Bluetooth®-merkkivalo

A:17. Puomimikrofonin kosketin
A:18. Latauskosketin

Tarvikkeet ja varaosat

B:2. Hienimeytin CR1: 380684035
B:3. Puomimikrofonin kohinasuojus: 380684084
B:4. Paristolaturi: 380684100
B:5. Ladattavat AA -paristot: 380684068

B:7. Puomimikrofoni: 380684076

Hygieniasarjan vaihtaminen 

Tiivisterenkaat kuluvat käytössä, ja ne tulee tarkastaa säännöllisin väliajoin esimerkiksi halkeamien ja 
äänivuotojen varalta.
Hygieniasarja on vaihdettava vähintään kahdesti vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi sopiva 
hygieniasarja. (B:1)

Hyväksynnät ja tekniset tiedot
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IS - Notendaleiðbeiningar

HÖFUÐBÚNAÐUR OG HEYRNARHLÍFAR TIL AÐ DEYFA HÁVAÐA
Þessar notendaleiðbeiningar eiga við eftirfarandi gerðir: 

Heyrnarhlífar með höfuðbandi: 

Höfuðband 

Festing hjálms/hettu 

Umönnun

Ekki dýfa 
vörunni í vatn!



141

FM-útvarp 

Kveikt/slökkt á hljóði útvarps 

Tíðni/rásarveljari 

Hljóðstigsstýrð „virk hlustun“

sem kemur utan frá. 
Kveikt/slökkt á aðgerðinni hljóðstigsstýring

Hljóðstigsstýring + útvarp 

Hljóðinntak utan frá 

 Tenging utanaðkomandi hljóðgjafa getur haft í för með sér hljóðstig sem er hærra en daglegt 

 

NOTENDALEIÐBEININGAR FYRIR BLUETOOTH®  AÐGERÐIR

.

Notkun með öðrum Bluetooth®-búnaði

mismunandi einingar í minni sínu. 

hann er notaður. Tengingin er staðfest með hljóðmerki í höfuðbúnaðinum og ljósdíóðan blikkar bláu ljósi.
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Slökkt á Bluetooth®-aðgerðinni

Svara/ljúka/hafna símhringingu

tengja hringinguna. 

aftengja hringinguna. 

Endurvelja síðasta símanúmer sem hringt var í

Hringdu með röddinni frá höfuðbúnaðinum í gegnum tengdan síma

skipun vegna upphringingar. 

Flutningur á símhringingum til/frá síma

Settu hringingu á bið

Stilling á hljóðstyrk við innhringingu

Höfuðbúnaðurinn hefur aðgerðina „aðhæfður hljóðstyrkur“ sem stillir hljóðstyrk samskipta/tals að 

Tónlist sem streymir frá Bluetooth®-einingunni

Vísbending um að tenging við Bluetooth® virki ekki
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Viðvörun um lítið rafhlöðumagn

Orkusparnaður

6 stundirnar. 

tenginguna. 

Rafhlöðuskipti 

Hleðsla á rafhlöðum 

Notkunartími rafhlaðanna með allar aðgerðir í notkun er um 23 klukkustundir. Notkunartíminn mun 
lengjast ef færri aðgerðir eru í notkun. 
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Íhlutir 

Viðbótarbúnaður og varahlutir

B:2. Svitagleypir CR1: 380684035

Útskipting á hreinlætisbúnaði 

4. 

Heyrnarskjól og sérstaklega heyrnarpúðar geta versnað við notkun og ætti að skoða 
reglulega vegna sprungumyndunar og hljóðleka. 
Skipta ætti um hreinlætisbúnað að minnsta kosti tvisvar á ári. Vertu viss um að velja réttan 

Viðurkenningar og tæknileg gögn
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 AR

Bluetooth® FM  - Zekler 412 RDB
Bluetooth®  - Zekler 412 DB

Bluetooth® FM  - Zekler 412 RDBH
Bluetooth®  - Zekler 412 DBH

تختلف الوظائف وإرشادات المستخدم بين الطرازات. اتبع الإرشادات التي تنطبق على طرازك.
RDBH 412 RDB 412 FM

MP3
A2DP Bluetooth®

اقرأ بعناية إرشادات المستخدم هذه للحصول على أكبر عدد ممكن من الفوائد من منتج  الخاص بك.

(C

(D

فقط الارتداء طوال الوقت يوفر الحماية الكاملة.
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FM

(RDBH 412 RDB 412  FM
82

(A:10

FM 88-108 (A:11

في واقي السمع مستوى الضوضاء الخارجية. الاستماع النشط  قد يتجاوز الصوت الصادر من وظيفة الاعتماد على المستوى

(A:12

(

(A:13
MP3

(B:6 3.5

 
A:10 A:12

 BLUETOOTH®
Bluetooth®

.
82

Bluetooth®

8
Bluetooth® .1

 4 3 BT
.BT

Bluetooth® .2

.(0000 PIN
 LED .3

.1 .4

1 A:7

Bluetooth®
LED
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Bluetooth®
4 6 BT

.Bluetooth®

4

BT .1
BT .2

3 BT .3

BT

2 BT .1
.2

معظم الهواتف التي تدعم الطلب المتحكم به عن طريق الصوت سترسل إشارة إقرار حول متى تتحدث بأمر الطلب الصوتي الخاص بك.

1 BT .1
BT .2

BT .1

BT .2

BT .3

BT .1
BT .2

Bluetooth®
Bluetooth® .1

.2
BT .3

.4

.5

Bluetooth®
10 Bluetooth®

30
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FM

Bluetooth®

5 %5
LED

6 6
Bluetooth® 3 BT

FM  
(

.(A:16

(A:18
LED

(B:4
3 LED

.(USB

23
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(A
.A:1
.A:2
.A:3

FM .A:4
.A:5
.A:6
.A:7
.A:8

30 .A:9
.FM .A:10

.A:11
.A:12

3.5 .A:13
Bluetooth® .A:14

Bluetooth® LED .A:15
.A:16
.A:17
.A:18

.B:1
380684035CR1 .B:2

380684084 .B:3
380684100 .B:4

380684068 AA .B:5
380684043 3.5 .B:6

380684076 .B:7
380684092 : .B:8

(E
.1
.2
.3
.4
.5

(B:1

.F:1

.F:2

.F:3

.F:4

.F:5
3.5 .F:6
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